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ENGLISH  |  Cordless angle grinder

TECHNICAL SPECIFICATIONS (FIG. 1)

Disc diameter 125 mm

Battery tension 18 V

Battery type Li-Ion

No-load speed
4 000 / 6 000 /  

8 000 rpm

Mode 4

Speed adjustment +

Core opening 
diameter of the disc

22,2 mm

Type of spindle threading M14

Blocking of spindle +

Smooth start +

Product weight 1,7 kg

PRODUCT ELEMENTS (FIG. 2)
1.	 Speed adjustment;

2.	 Switch;

3.	 Spindle lock button;

4.	 Battery holder;

5.	 Additional handle.

THE COMPLETE SET INCLUDES:
1.	 Side handle;

2.	 Safety guard.

GB

Product Life:
The service life of the product is 5 years.

Production date:
Is indicated on the packaging of the goods.

Shelf life:
Shelf life is not limited (subject to storage conditions).

Storage conditions:
Products are stored in dry, ventilated warehouses at 
temperatures from 0 ° C to +40 ° C with a relative hu-
midity of not more than 80%.

Transportation:
It is strongly prohibited dropping and any mechanical 
impact on the packaging during transportation.

When unloading / loading, it is not allowed to use any 
type of equipment that works on the principle of pack-
ing clamping.

INTENDED USE
This tool is designed for dry grinding and cutting of 
metal and stone. When using the appropriate attach-
ments, the tool can also be used for brushing.

GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or 

serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mainsoperated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Work area safety
•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.

•	 Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liquids, 
gases or dust.

•	 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

•	 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose con-
trol.
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Electrical safety
•	 Power tool plugs must match the outlet. Never mod-

ify the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

•	 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There  
is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

•	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

•	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges and moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

•	 When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable  
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

•	 If operating a power tool in a damp lo-
cation is unavoidable, use a residu-
al current device (RCD) protected supply.  
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
•	 Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

•	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

•	 Prevent unintentional starting. En-
sure the switch is in the off-position be-
fore connecting to power source and/or  
battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or ener-
gising power tools that have the switch on invites 
accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in per-
sonal injury.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in  
unexpected situations.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-

lery. Keep your hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

•	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
•	 Do not force the power tool. Use the correct power tool  

for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

•	 Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preven-
tive safety measures reduce the risk of starting  
the power tool accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

•	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in  
accordance with these instructions, tak-
ing into account the working condi-
tions and the work to be performed. Use  
of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

SERVICE
Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY WARNINGS FOR ANGLE GRINDER
•	 This power tool is intended to function as a grind-
er, sander, wire brush or cut-off tool. Read all safety 
warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow all in-
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structions listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

•	 Operations such as polishing are not recommended 
to be performed with this power tool. Operations for 
which the power tool was not designed may create a 
hazard and cause personal injury.

•	 Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the tool manufacturer. 
Just because the accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe operation.

•	 The rated speed of the accessory must be at least 
equal to the maximum speed marked on the power 
tool. Accessories running faster than their rated speed 
can break and fly apart.

•	 The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be 
adequately guarded or controlled.

•	 Threaded mounting of accessories must match the 
grinder spindle thread. For accessories mounted by 
flanges, the arbour hole of the accessory must fit the 
locating diameter of the flange. Accessories that do 
not match the mounting hardware of the power tool 
will run out of balance, vibrate excessively and may 
cause loss of control.

•	 Do not use a damaged accessory. Before each use 
inspect the accessory such as abrasive wheels for 
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or ex-
cess wear, wire brush for loose or cracked wires. If 
power tool or accessory is dropped, inspect for dam-
age or install an undamaged accessory. After inspect-
ing and installing an accessory, position yourself and 
bystanders away from the plane of the rotating ac-
cessory and run the power tool at maximum no-load 
speed for one minute. Damaged accessories will nor-
mally break apart during this test time.

•	 Wear personal protective equipment. Depending  
on application, use face shield, safety goggles or 
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves and shop apron capa-
ble of stopping small abrasive or workpiece frag-
ments. The eye protection must be capable of stop-
ping flying debris generated by various operations.  
The dust mask or respirator must be capable of filtrat-
ing particles generated by your operation. Prolonged 
exposure to high intensity noise may cause hearing 
loss.

•	 Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area must 
wear personal protective equipment. Fragments 
of workpiece or of a broken accessory may fly 
away and cause injury beyond immediate area  
of operation.

•	 Hold the power tool by insulated gripping sur-
faces only, when performing an operation where 
the cutting accessory may contact hidden wir-

ing or its own cord. Cutting accessory contact-
ing a “live” wire may make exposed metal parts  
of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

•	 Position the cord clear of the spinning accessory. 
If you lose control, the cord may be cut or snagged 
and your hand or arm may be pulled into the spinning 
wheel.

•	 Never lay the power tool down until the accessory  
has come to a complete stop. The spinning wheel may 
grab the surface and pull the power tool out of your 
control.

•	 Do not run the power tool while carrying it at your 
side. Accidental contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the accessory into 
your body.

•	 Regularly clean the power tool’s air vents. The mo-
tor’s fan will draw the dust inside the housing and ex-
cessive accumulation of powdered metal may cause 
electrical hazards.

•	 Do not operate the power tool near flammable mate-
rials. Sparks could ignite these materials.

•	 Do not use accessories that require liquid coolants. 
Using water or other liquid coolants may result in elec-
trocution or shock.

SAFETY WARNINGS FO BATTERY TOOL
•	 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss  
of control can cause personal injury.

•	 Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where 
the cutting accessory may contact hidden wir-
ing or its own cord. Cutting accessory contact-
ing a “live” wire may make exposed metal parts  
of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

•	 Use suitable detectors to determine if utility lines  
are hidden in the work area or call the local utility company  
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire 
and electric shock. Damaging a gas line can lead  
to explosion. Penetrating a water line causes property 
damage or may cause an electric shock.

•	 Switch off the power tool immediately when  
the tool insert jams. Be prepared for high reaction torque 
that can cause kickback. The tool insert jams when: 
– the power tool is subject to overload 
– it becomes wedged in the workpiece.

•	 Hold the machine with a firm grip. High reaction 
torque can briefly occur while driving in and loosening 
screws.

•	 When working with the machine, always hold it firmly 
with both hands and provide for a secure stance. The 
power tool is guided more secure with both hands.

•	 Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
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clamping devices or in a vice is held more secure than 
by hand.

•	 Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

•	 Protect the battery against heat, e. g., against contin-
uous intense sunlight, fire, water, and moisture. Danger  
of explosion.

•	 In case of damage and improper use of 
the battery, vapours may be emitted. Ven-
tilate the area and seek medical help  
in case of complaints. The vapours can irritate the res-
piratory system.

•	 Use the battery only in conjunction with your power 
tool. This measure alone protects the battery against 
dangerous overload.

•	 The battery can be damaged by pointed objects such 
as nails or screwdrivers or by force applied externally. 
An internal short circuit can occur and the battery can 
burn, smoke, explode or overheat.

Kickback and related warnings
•	 Kickback is a sudden reaction to a pinched or 
snagged rotating wheel, backing pad, brush or any 
other accessory. Pinching or snagging causes rap-
id stalling of the rotating accessory which in turn 
causes the uncontrolled power tool to be forced in 
the direction opposite of the accessory’s rotation 
at the point of the binding. For example, if an abra-
sive wheel is snagged or pinched by the workpiece, 
the edge of the wheel that is entering into the pinch 
point can dig into the surface of the material caus-
ing the wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from the operator, 
depending on direction of the wheel’s movement  
at the point of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions. Kickback is the result 
of power tool misuse and/or incorrect operating pro-
cedures or conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.

•	 Maintain a firm grip on the power tool and position 
your body and arm to allow you to resist kickback forc-
es. Always use auxiliary handle, if provided, for maxi-
mum control over kickback or torque reaction during 
start-up. The operator can control torque reactions or 
kickback forces, if proper precautions are taken.

•	 Never place your hand near the rotating accessory. 
Accessory may kickback over your hand.

•	 Do not position your body in the area where power 
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel 
the tool in direction opposite to the wheel’s movement 
at the point of snagging.

•	 Use special care when working corners, sharp edg-
es, etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. 
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to 
snag the rotating accessory and cause loss of control 
or kickback.

•	 Do not attach a saw chain woodcarv-
ing blade or toothed saw blade. Such 
blades create frequent kickback and loss  
of control.

Safety warnings specific for Grinding 
and Abrasive Cutting-Off operations
•	 Use only wheel types that are recommend-
ed for your power tool and the specific guard 
designed for the selected wheel. Wheels for 
which the power tool was not designed cannot  
be adequately guarded and are unsafe.

•	 The grinding surface of the centre depressed wheels 
must be mounted below the plane of the guard lip. An 
improperly mounted wheel that projects through the 
plane of the guard lip cannot be adequately protected.

•	 The guard must be securely attached to the power tool  
and positioned for maximum safety, so the least 
amount of wheel is exposed towards the operator. 
The guard helps to protect operator from broken wheel 
fragments, accidental contact with wheel and sparks 
that could ignite clothing.

•	 Wheels must be used only for recommend-
ed applications. For example: do not grind with 
the side of the cut-off wheel. Abrasive cut-off 
wheels are intended for peripheral grinding; side 
forces applied to these wheels may cause them  
to shatter.

•	 Always use undamaged wheel flanges that are of 
correct size and shape for your selected wheel. Prop-
er wheel flanges support the wheel thus reducing 
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off 
wheels may be different from grinding wheel flanges.

•	 Do not use worn down reinforced wheels from larger 
power tools. Wheels intended for larger power tools 
are not suitable for the higher speed of a smaller tool 
and may burst.

Additional safety warnings specific 
for abrasive cutting off operations
•	 Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive 
pressure. Do not attempt to make an excessive depth 
of cut. Overstressing the wheel increases the loading 
and susceptibility to twisting or binding of the wheel in 
the cut and the possibility of kickback or wheel break-
age.

•	 Do not position your body in line with and behind the 
rotating wheel. When the wheel, at the point of oper-
ation, is moving away from your body, the possible 
kickback may propel the spinning wheel and the power 
tool directly at you.

•	 When wheel is binding or when interrupting a cut 
for any reason, switch off the power tool and hold the 
power tool motionless until the wheel comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel 
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from the cut while the wheel is in motion otherwise 
kickback may occur. Investigate and take corrective 
action to eliminate the cause of wheel binding.

•	 Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed 
and carefully re-enter the cut. The wheel may 
bind, walk up or kickback if the power tool  
is restarted in the workpiece.

•	 Support panels or any oversized workpiece to 
minimize the risk of wheel pinching and kick-
back. Large workpieces tend to sag under their 
own weight. Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and near the edge  
of the workpiece on both sides of the wheel.

•	 Use extra caution when making a “pocket cut” in-
to existing walls or other blind areas. The protruding 
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or 
objects that can cause kickback.

Safety warnings specific for sanding opera-
tions
•	 Do not use excessively oversized sand-
ing disc paper. Follow manufacturers rec-
ommendations, when selecting sanding pa-
per. Larger sanding paper extending beyond  
the sanding pad presents a laceration hazard and may 
cause snagging, tearing of the disc, or kickback.

Safety warnings specific  
for wire brushing operations
•	 Be aware that wire bristles are thrown by the brush even 
during ordinary operation. Do not overstress the wires  
by applying excessive load to the brush. The wire bris-
tles can easily penetrate light clothing and/or skin.

•	 If the use of a guard is recommended for wire brush-
ing, do not allow any interference of the wire wheel or 
brush with the guard. Wire wheel or brush may expand 
in diameter due to work load and centrifugal forces.

Additional safety warnings
•	 Wear safety goggles.

•	 Use suitable detectors to determine if utility lines are 
hidden in the work area or call the local utility company  
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire  
and electric shock. Damaging a gas line can lead to 
explosion. Penetrating a water line causes property 
damage or may cause an electric shock.

•	 Release the On/Off switch and set it to the off posi-
tion when the power supply is interrupted, e. g., in case  
of a power failure or when the mains plug is pulled.  
This prevents uncontrolled restarting.

•	 Do not touch grinding and cutting discs before they 
have cooled down. The discs can become very hot 
while working.

•	 Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure than 
by hand.

TOOL USAGE
Side Handle Installation (Fig. 3)

Make sure the battery disconnected.

1. Screw on the side handle to the right or left of the 
gear  head depending on your working method.

2. Installation and Removal of Guard Cover.

The disc guard must be installed so that its 
closed side always faces towards the oper-
ator.

For a guard cover with locking bolt:

1. Install the guard cover onto the tool’s mounting sur-
face. Then rotate it at an angle where during operation 
it protects the user. 

2. Tighten screws securely. 

3. To remove the disc guard, reverse this procedure.

For a guard cover with clamping lever:

1. Loosen the screw, then loosen the lever on the guard 
cover.

2. Install the guard cover onto the tool’s mounting 
surface. Rotate it at such an angle that it protects the 
operator while in use. 

3. Secure the clamp by tightening the lever. 

4. If the lever is too stiff or loose for securing the 
guard, adjust the tension by loosening or tightening 
the screw. 

5. To remove the disc guard, reverse this procedure.

Disc Installation and Removal

Ensure the power cord plug is disconnected 
from the outlet.

1. Place the mounting washer over the spindle. 

2. Put the disc/wheel onto the mounting washer and 
thread the retaining washer onto the spindle. 

3. To tighten the retaining washer, firmly press down 
on the lock button to prevent the spindle from rotating, 
then use the key to tightly fasten it clockwise. 

4. To remove the disc, follow these steps in reverse 
order.

Switch On/Switch Off
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1. To turn on the tool, slide the switch forward.  

2. To turn off the power tool, move the switch back.

Speed Adjustment

Adjust the speed using the regulator located on the 
back part of the tool body. Note that adjusting rotation 
speed during operation is not recommended.

DISPOSAL
Discarded electric appliances are recyclable 
and should not be discarded in the domestic 
waste! Please actively support us in conserv-
ing resources and protecting the environment 

by returning this appliance to the collection centres (if 
available).

DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or 
standardized documents: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 
61000-3-2, EN 6100-3-3, EN 60745-1, EN 60745-2, in 
accordance with the regulations 93/68/EEC, 2006/95/
EEC, 98/37/EEC, 93/68/EEC, 2004/108/EEC.

Made in China.



10Изготовитель: BORT GLOBAL LIMITED, Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-
55 Lockhart Road, WANCHAI HONG KONG
Тел/Факс +85 258 194 891

Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Экстего». Юр. адрес: 445024, 
Самарская обл., г. Тольятти, ул. Дзержинского, д. 98, помещение 248. Факт. 

адрес (Доп.офис): 123182, г. Москва, ул. Авиационная, д. 79, т. +7 (499) 700-10-34

Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 5 лет.

Дата изготовления
Указана на упаковке товара.

Срок хранения
Cрок хранения не ограничен (при соблюдении условий 
хранения).

Условия хранения
Продукция хранится в сухих, проветриваемых склад-
ских помещениях при температуре от 0°С до +40 °С при 
относительной влажности не более 80%.

Транспортировка
Категорически не допускается падение и любые меха-
нические воздействия на упаковку при транспортиров-
ке. При разгрузке/погрузке не допускается использо-
вание любого вида техники, работающей по принципу 
зажима упаковки.

НАЗНАЧЕНИЕ
Данный инструмент предназначен для сухого 
шлифования и резки металла и камня. При приме-
нении соответствующих насадок инструмент мо-
жет также применяться для щеточной обработки.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ 
ДЛЯ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОВ

Прочтите все указания и инструкции по 
технике безопасности. Несоблюдение 
указаний и инструкций по технике безо-

пасности может стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и тяжелых травм.

Сохраняйте эти инструкции и указания для буду-
щего использования.

Использованное в настоящих инструкциях и 
указаниях понятие «электроинструмент» рас-
пространяется на электроинструмент с пита-
нием от сети (с сетевым шнуром) и на аккуму-
ляторный электроинструмент (без сетевого 
шнура).

Безопасность рабочего места
•	 Содержите рабочее место в чистоте и хорошо 

освещенным. Беспорядок или неосвещенные 
участки рабочего места могут привести к не-
счастным случаям.

РУССКИЙ  |  Аккумуляторная УШМRU

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ (РИС. 1)

Диаметр диска 125 мм

Напряжение АКБ 18 В

Тип АКБ Li-Ion

Скорость 
холостого хода

4 000 / 6 000 / 8 
000 об/мин

Режим работы 4

Регулировка скорости +

Посадочный диаметр 
диска 22,2 мм

Тип резьбы шпинделя M14

Блокировка шпинделя +

Плавный пуск +

Вес изделия 1,7 кг

УСТРОЙСТВО (РИС. 2)
1.	 Регулировка скорости;

2.	 Выключатель;

3.	 Кнопка блокировки шпинделя;

4.	 Место для установки аккумулятора;

5.	 Дополнительная рукоятка.

КОМПЛЕКТАЦИЯ:
1.	 Рукоятка боковая;

2.	 Защитный кожух.
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55 Lockhart Road, WANCHAI HONG KONG
Тел/Факс +85 258 194 891

Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Экстего». Юр. адрес: 445024, 
Самарская обл., г. Тольятти, ул. Дзержинского, д. 98, помещение 248. Факт. 

адрес (Доп.офис): 123182, г. Москва, ул. Авиационная, д. 79, т. +7 (499) 700-10-34

•	 Не работайте с этим электроинструментом во 
взрывоопасном помещении, в котором нахо-
дятся горючие жидкости, воспламеняющиеся 
газы или пыль.

•	 Электроинструменты искрят, что может при-
вести к воспламенению пыли или паров.

•	 Во время работы с электроинструментом не 
допускайте близко к Вашему рабочему месту 
детей и посторонних лиц. Отвлекшись, Вы мо-
жете потерять контроль над электроинстру-
ментом.

Электробезопасность
•	 Штепсельная вилка электроинструмента 

должна подходить к штепсельной розетке. 
Ни в коем случае не изменяйте штепсельную 
вилку. Не применяйте переходные штекеры 
для электроинструментов с защитным зазем-
лением. Неизмененные штепсельные вилки и 
подходящие штепсельные розетки снижают 
риск поражения электротоком.

•	 Предотвращайте телесный контакт с зазем-
ленными поверхностями, как то: с трубами, 
элементами отопления, кухонными плитами 
и холодильниками. При заземлении Вашего 
тела повышается риск поражения электрото-
ком.

•	 Защищайте электроинструмент от дождя и 
сырости. Проникновение воды в электроин-
струмент повышает риск поражения электро-
током.

•	 Если невозможно избежать применения элек-
троинструмента в сыром помещении, подклю-
чайте электроинструмент через устройство 
защитного отключения. Применение устрой-
ства защитного отключения снижает риск 
электрического поражения.

Безопасность людей
•	 Будьте внимательными, следите за тем, что 

Вы делаете, и продуманно начинайте работу с 
электроинструментом. Не пользуйтесь элек-
троинструментом в усталом состоянии или ес-
ли Вы находитесь в состоянии наркотического 
или алкогольного опьянения или под воздей-
ствием лекарств. Один момент невниматель-
ности при работе с электроинструментом мо-
жет привести к серьезным травмам.

•	 Применяйте средства индивидуальной защи-
ты и всегда защитные очки. Использование 
средств индивидуальной защиты, как то: за-
щитной маски, обуви на нескользящей подо-
шве, защитного шлема или средств защиты 
органов слуха, – в зависимости от вида рабо-
ты с электроинструментом снижает риск по-

лучения травм.

•	 Предотвращайте непреднамеренное включе-
ние электроинструмента. Перед подключени-
ем электроинструмента к электропитанию и/
или к аккумулятору убедитесь в выключенном 
состоянии электроинструмента. Удержание 
пальца на выключателе при транспортировке 
электроинструмента и подключение к сети 
питания включенного электроинструмента 
чревато несчастными случаями.

•	 Убирайте установочный инструмент или гаеч-
ные ключи до включения электроинструмен-
та. Инструмент или ключ, находящийся во вра-
щающейся части электроинструмента, может 
привести к травмам.

•	 Не принимайте неестественное положение 
корпуса тела. Всегда занимайте устойчивое 
положение и сохраняйте равновесие. Благо-
даря этому Вы можете лучше контролировать 
электроинструмент в неожиданных ситуаци-
ях.

•	 Носите подходящую рабочую одежду. Не но-
сите широкую одежду и украшения. Держите 
волосы, одежду и рукавицы вдали от движу-
щихся частей. Широкая одежда, украшения 
или длинные волосы могут быть затянуты 
вращающимися частями.

•	 При наличии возможности установки пыле-
отсасывающих и пылесборных устройств 
проверяйте их присоединение и правильное 
использование. Применение пылеотсоса мо-
жет снизить опасность, создаваемую пылью.

Применение электроинструмента 
и обращение с ним
•	 Не перегружайте электроинструмент. Исполь-

зуйте для Вашей работы предназначенный 
для этого электроинструмент. С подходящим 
электроинструментом Вы работаете лучше и 
надежнее в указанном диапазоне мощности.

•	 Не работайте с электроинструментом при 
неисправном выключателе. Электроинстру-
мент, который не поддается включению или 
выключению, опасен и должен быть отремон-
тирован.

•	 До начала наладки электроинструмента, пе-
ред заменой принадлежностей и прекращени-
ем работы отключайте штепсельную вилку от 
розетки сети и/или выньте аккумулятор. Эта 
мера предосторожности предотвращает не-
преднамеренное включение электроинстру-
мента.

•	 Храните электроинструменты в недоступном 
для детей месте. Не разрешайте пользоваться 
электроинструментом лицам, которые не зна-
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комы с ним или не читали настоящих инструк-
ций. Электроинструменты опасны в руках не-
опытных лиц.

•	 Тщательно ухаживайте за электроинструмен-
том. Проверяйте безупречную функцию и ход 
движущихся частей электроинструмента, от-
сутствие поломок или повреждений, отрица-
тельно влияющих на функцию электроинстру-
мента. Поврежденные части должны быть 
отремонтированы до использования электро-
инструмента. Плохое обслуживание электро-
инструментов является причиной большого 
числа несчастных случаев.

•	 Держите режущий инструмент в заточенном 
и чистом состоянии. Заботливо ухоженные 
режущие инструменты с острыми режущими 
кромками реже заклиниваются и их легче ве-
сти.

•	 Применяйте электроинструмент, принадлеж-
ности, рабочие инструменты и т.п. в соответ-
ствии с настоящими инструкциями. Учитывай-
те при этом рабочие условия и выполняемую 
работу. Использование электроинструментов 
для непредусмотренных работ может приве-
сти к опасным ситуациям.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ УГЛОВЫХ 
ШЛИФМАШИН
•	 Настоящий электроинструмент предназначен 
для применения в качестве машины для шлифо-
вания абразивными кругами, наждачной бумагой, 
для работ с проволочной щеткой и в качестве 
отрезной шлифовальной машины. Учитывайте 
все предупреждающие указания, инструкции, 
иллюстрации и данные, которые Вы получите с 
электроинструментом. Несоблюдение нижесле-
дующих указаний может привести к поражению 
электротоком, пожару и/или тяжелым травмам.

•	 Настоящий электроинструмент не пригоден для 
полирования. Выполнение работ, для которых 
настоящий электроинструмент не предусмотрен, 
может стать причиной опасностей и травм.

•	 Не применяйте принадлежности, которые 
не предусмотрены изготовителем специально для 
настоящего электроинструмента и не рекоменду-
ются им. Одна только возможность крепления 
принадлежностей на Вашем электроинструменте 
не гарантирует еще их надежное применение.

•	 Допустимое число оборотов рабочего инстру-
мента должно быть не менее указанного на элек-
троинструменте максимального числа оборотов. 
Оснастка, вращающаяся с большей, чем допусти-
мо скоростью, может разорваться и разлететься 
в пространстве.

•	 Наружный диаметр и толщина рабочего ин-

струмента должны соответствовать размерам 
Вашего электроинструмента. Неправильно сораз-
меренные рабочие инструменты не могут быть в 
достаточной степени защищены и могут выйти 
из-под контроля.

•	 Сменные рабочие инструменты с резьбой долж-
ны точно подходить к резьбе шлифовального 
шпинделя. В сменных рабочих инструментах, 
монтируемых с помощью фланца, диаметр отвер-
стий рабочего инструмента должен подходить к 
диаметру отверстий во фланце. Сменные рабочие 
инструменты, которые не точно крепятся на элек-
троинструменте, вращаются неравномерно, очень 
сильно вибрируют и могут выйти из-под контроля.

•	 Не применяйте поврежденные рабочие инстру-
менты. Проверяйте каждый раз перед использо-
ванием рабочие инструменты, как то, шлифоваль-
ные круги, на сколы и трещины, шлифовальные 
тарелки на трещины, риски или сильный износ, 
проволочныещетки на незакрепленные или поло-
манные проволоки. После проверки и закрепле-
ния рабочего инструмента Вы и все находящиеся 
вблизи лица должны занять положение за преде-
лами плоскости вращения рабочего инструмента, 
после чего включите электроинструмент на одну 
минуту на максимальное число оборотов. Повре-
жденные рабочие инструменты разрываются в 
большинстве случаев за это время контроля.

•	 Применяйте средства индивидуальной защиты. 
В зависимости от выполняемой работы применяй-
те защитный щиток для лица, защитное средство 
для глаз или защитные очки. Насколько уместно, 
применяйте противопылевой респиратор, сред-
ства защиты органов слуха, защитные перчатки 
или специальный фартук, которые защищают 
Вас от абразивных частиц и частиц материала. 
Глаза должны быть защищены от летающих в 
воздухе посторонних частиц, которые могут об-
разовываться при выполнении различных работ. 
Противопылевой респиратор или защитная маска 
органов дыхания должны задерживать обра-
зующуюся при работе пыль. Продолжительное 
воздействие сильного шума может привести к 
потере слуха.

•	 Следите за тем, чтобы все лица находились 
на безопасном расстоянии от рабочего участка. 
Каждое лицо в пределах рабочего участка должно 
иметь средства индивидуальной защиты. Осколки 
детали или разорванных рабочих инструментов 
могут отлететь в сторону и стать причиной травм 
также и за пределами непосредственного рабо-
чего участка.

•	 Держите электроинструмент только за изоли-
рованные поверхности рукояток, если Вы выпол-
няете работы, при которых рабочий инструмент 
может попасть на скрытую электропроводку или 
на собственный сетевой шнур. Контакт с провод-
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кой под напряжением может зарядить металли-
ческие части электроинструмента и привести к 
поражению электротоком.

•	 Держите шнур питания в стороне от вращающе-
гося рабочего инструмента. Если Вы потеряете 
контроль над инструментом, то шнур питания 
может быть перерезан или захвачен вращаю-
щимся рабочим инструментом и Ваша кисть или 
рука может попасть под вращающийся рабочий 
инструмент.

•	 Никогда не выпускайте электроинструмент 
из рук, пока рабочий инструмент полностью не 
остановится. Вращающийся рабочий инструмент 
может зацепиться за опорную поверхность и в 
результате Вы можете потерять контроль над 
электроинструментом.

•	 Выключайте электроинструмент при транс-
портировке. Ваша одежда может быть случайно 
захвачена вращающимся рабочим инструментом, 
и рабочий инструмент может нанести Вам травму.

•	 Регулярно очищайте вентиляционные про -
рези Вашего электроинструмента. Вентилятор 
двигателя затягивает пыль в корпус, и большое 
скопление металлической пыли может привести 
к электрической опасности.

•	 Не пользуйтесь электроинструментом вблизи 
горючих материалов. Искры могут воспламенить 
эти материалы.

•	 Не применяйте рабочие инструменты, требую-
щие применение охлаждающих жидкостей. При-
менение воды или других охлаждающих жидко-
стей может привести к поражению электротоком.

ОБРАТНЫЙ УДАР 
И СООТВЕТСТВУЮЩИЕ 
ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ УКАЗАНИЯ
•	 Обратный удар – это внезапная реакция в ре-
зультате заедания или блокирования вращающе-
гося рабочего инструмента, как то, шлифоваль-
ного круга, шлифовальной тарелки, проволочной 
щетки и т.д., ведущая к резкому останову враща-
ющегося рабочего инструмента. При этом некон-
тролируемый электроинструмент ускоряется на 
месте блокировки против направления вращения 
рабочего инструмента. Если шлифовальный круг 
заедает или блокируется в заготовке, то погру-
женная в заготовку кромка шлифовального круга 
может быть зажата и в результате привести к 
выскакиванию круга из заготовки или к обратному 
удару. При этом шлифовальный круг движется на 
оператора или от него, в зависимости от направ-
ления вращения круга на месте блокирования. 
При этом шлифовальный круг может поломаться. 
Обратный удар является следствием неправиль-
ного использования электроинструмента или 
ошибки оператора. Он может быть предотвращен 

описанными ниже мерами предосторожности.

•	 Крепко держите электроинструмент, Ваше тело 
и руки должны занять положение, в котором Вы 
можете противодействовать обратным силам. 
При наличии, всегда применяйте дополнитель-
ную рукоятку, чтобы как можно лучше противо-
действовать обратным силам или реакционным 
моментам при наборе оборотов. Оператор может 
подходящими мерами предосторожности проти-
водействовать силам обратного удара и реакци-
онным силам.

•	 Ваша рука никогда не должна быть вблизи вра-
щающегося рабочего инструмента. При обратном 
ударе рабочий инструмент может отскочить Вам 
на руку.

•	 Держитесь в стороне от участка, куда при об-
ратном ударе будет перемещаться электроин-
струмент. Обратный удар перемещает электро-
инструмент в противоположном направлении 
к движению шлифовального круга в месте бло-
кирования.

•	 Особенно осторожно работайте на углах, острых 
кромках и т. д. Предотвращайте отскок рабочего 
инструмента от заготовки и его заклинивание. 
Вращающийся рабочий инструмент склонен к 
заклиниванию на углах, острых кромках и при 
отскоке. Это вызывает потерю контроля или об-
ратный удар.

•	 Не применяйте пильные цепи или пильные по-
лотна. Такие рабочие инструменты часто ста-
новятся причиной обратного удара или потери 
контроля над электроинструментом.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ 
УКАЗАНИЯ ПО ШЛИФОВАНИЮ 
И ОТРЕЗАНИЮ
•	 Применяйте допущенные исключительно для 
Вашего электроинструмента абразивные инстру-
менты и предусмотренные для них защитные 
кожухи. Абразивные инструменты, не предусмо-
тренные для этого электроинструмента, не могут 
быть достаточно закрыты и представляют собой 
опасность.

•	 Изогнутые шлифовальные круги необходимо 
монтировать таким образом, чтобы их шлифо-
вальная поверхность не выступала за край защит-
ного кожуха. Неправильно монтированный шли-
фовальный круг, выступающий за край защитного 
кожуха, не прикрывается достаточным образом.

•	 Защитный кожух необходимо надежно устано-
вить на электроинструменте и настроить с мак-
симальным уровнем безопасности таким обра-
зом, чтобы в сторону пользователя смотрела как 
можно меньшая часть неприкрытого абразивного 
инструмента. Защитный кожух помогает защитить 
пользователя от обломков, случайного контакта с 
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абразивным инструментом и искрами, от которых 
может воспламениться одежда.

•	 Абразивные инструменты допускается приме-
нять только для рекомендуемых работ. Например: 
Никогда не шлифуйте боковой поверхностью от-
резного круга. Отрезные круги предназначены 
для съема материала кромкой. Воздействием 
боковых сил на этот абразивный инструмент 
можно сломать его.

•	 Всегда применяйте неповрежденные зажимные 
фланцы с правильными размерами и формой для 
выбранного Вами шлифовального круга. Правиль-
ные фланцы являются опорой для шлифоваль-
ного круга и уменьшают опасность его поломки. 
Фланцы для отрезных кругов могут отличаться 
от фланцев для шлифовальных кругов.

•	 Не применяйте изношенные шлифовальные 
круги больших электроинструментов. Шлифо-
вальные круги для больших электроинструментов 
изготовлены не для высоких скоростей вращения 
маленьких электроинструментов, и их может 
разорвать.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СПЕЦИАЛЬНЫЕ 
ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ 
ОТРЕЗАНИЯ ШЛИФОВАЛЬНЫМ КРУГОМ
•	 Предотвращайте блокирование отрезного круга 
и завышенное усилие прижатия. Не выполняйте 
слишком глубокие резы. Перегрузка отрезного 
круга повышает его нагрузку и склонность к пе-
рекашиванию или блокированию и этим возмож-
ность обратного удара или поломки абразивного 
инструмента.

•	 Избегайте зоны перед и за вращающимся от-
резным кругом. Если Вы ведете отрезной круг 
в заготовке от себя, то в случае обратного удара 
электроинструмент с вращающимся кругом мо-
жет отскочить прямо на Вас.

•	 При заклинивании отрезного круга и при пере-
рыве в работе выключайте электроинструмент и 
держите его спокойно и неподвижно до остановки 
круга. Никогда не пытайтесь вынуть еще враща-
ющийся отрезной круг из разреза, так как это 
может привести к обратному удару. Установите 
и устраните причину заклинивания.

•	 Не включайте повторно электроинструмент, 
пока абразивный инструмент находится в заго-
товке. Дайте отрезному кругу развить полное 
число оборотов, перед тем как Вы осторожно 
продолжите резание. В противном случае круг 
может заесть, он может выскочить из обрабаты-
ваемой заготовки и привести к обратному удару. 

•	 Плиты или большие заготовки должны быть 
надежно подперты, чтобы снизить опасность 
обратного удара при заклинивании отрезного 
круга. Большие заготовки могут прогибаться под 

собственным весом. Заготовка должна опираться 
с обеих сторон, как вблизи разреза, так и по краям.

•	 Будьте особенно осторожны при выполнении 
разрезов в стенах или других местах, куда нельзя 
заглянуть. Отрезной круг может при попадании 
на газопровод или водопровод, электрическую 
проводку или другие объекты привести к обрат-
ному удару.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ 
ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ 
ШЛИФОВАНИЯ НАЖДАЧНОЙ БУМАГОЙ
Не применяйте шлифовальную шкурку размером 
больше нужного, а руководствуйтесь указаниями 
изготовителя относительно размеров шлифоваль-
ной шкурки. Шлифовальная шкурка, выступающая 
за край шлифовальной тарелки, может стать при-
чиной травм и заклинивания, может порваться 
или привести к обратному удару.

ОСОБЫЕ ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ 
УКАЗАНИЯ ДЛЯ РАБОТ 
С ПРОВОЛОЧНЫМИ ЩЕТКАМИ
•	 Учитывайте, что проволочные щетки теряют 
проволоки также и при нормальной работе. 
Не перегружайте проволоки чрезмерным уси-
лием прижатия. Отлетающие куски проволоки 
могут легко проникнуть через тонкую одежу  
и/или кожу.

•	 Если для работы рекомендуется использовать 
защитный кожух, то исключайте соприкосновение 
проволочной щетки с кожухом. Тарельчатые и 
чашечные щетки могут увеличивать свой диа-
метр под действием усилия прижатия и центри-
фугальных сил.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ
•	 Используйте защитные очки.

•	 Используйте соответствующие металлоискате-
ли для нахождения спрятанных в стене труб или 
проводки или обращайтесь за справкой в местное 
коммунальное предприятие. Контакт с электро-
проводкой может привести к пожару и поражению 
электротоком. Повреждение газопровода может 
привести к взрыву. Повреждение водопровода 
ведет к нанесению материального ущерба или 
может вызвать поражение электротоком.

•	 Снимите фиксацию выключателя и устано -
вите его в положение Выкл., если был перебой 
в электроснабжении, например, при исчезновении 
электричества в сети или вытаскивании вилки из 
розетки. Этим предотвращается неконтролируе-
мый повторный запуск.



15Изготовитель: BORT GLOBAL LIMITED, Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-
55 Lockhart Road, WANCHAI HONG KONG
Тел/Факс +85 258 194 891

Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Экстего». Юр. адрес: 445024, 
Самарская обл., г. Тольятти, ул. Дзержинского, д. 98, помещение 248. Факт. 

адрес (Доп.офис): 123182, г. Москва, ул. Авиационная, д. 79, т. +7 (499) 700-10-34

•	 Не прикасайтесь к шлифовальным и отрезным 
кругам, пока они не остынут. Круги очень нагре-
ваются во время работы.

•	 Закрепляйте заготовку. Заготовка, установ-
ленная в зажимное приспособление или в тиски, 
удерживается более надежно, чем в Вашей руке.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНСТРУМЕНТА
Установка боковой рукоятки (рис. 3)

Убедитесь, 
что аккумулятор отсоединён.

1.	 Привинтите боковую рукоятку справа или 
слева от редукторной головки в зависимости от 
способа работы.

2.	Установка и снятие защитного кожуха.

Кожух диска необходимо устанавливать 
на инструмент так, чтобы закрытая сто-
рона кожуха всегда находилась по на-
правлению к оператору.

Для защитного кожуха со стопорным болтом:

1.	 Установите защитный кожух на посадочную по-
верхность электроинструмента. Затем поверните 
кожух под таким углом, чтобы во время работы 
он защищал оператора.

2.	Надежно затяните винты.

3.	 Для снятия кожуха диска выполните процедуру 
установки в обратном порядке.

Для защитного кожуха с зажимным рычагом:

1.	 Ослабьте винт, и затем рычаг на защитном 
кожухе.

2.	Установите защитный кожух на посадочную по-
верхность электроинструмента. Затем поверните 
кожух под таким углом, чтобы во время работы 
он защищал оператора.

3.	 Затяните рычаг для фиксации ограждения 
диска.

4.	Если рычаг слишком тугой или слишком слабый 
для затягивания кожуха, ослабьте или затяните 
винт для регулировки затяжки хомута кожуха.

5.	Для снятия кожуха диска выполните процедуру 
установки в обратном порядке.

Установка и снятие диска (рис. 5)

Убедитесь, 
что аккумулятор отсоединён.

1.	 Установите посадочную шайбу на шпиндель.

2.	Наденьте диск/круг на посадочную шайбу 
и вкрутите прижимную шайбу на шпиндель.

3.	 Для затяжки прижимной шайбы, сильно 
надавите на кнопку блокировки шпинделя, 
чтобы шпиндель не проворачивался, затем 
воспользуйтесь ключом и крепко затяните ее 
по часовой стрелке. 

4.	Для снятия диска выполните процедуру уста-
новки в обратном порядке. 

Включение/Выключение

1.	 Для включения электроинструмента пере-
двиньте выключатель вперед.

2.	Для выключения электроинструмента пере-
двиньте выключатель назад.

Регулировка скорости вращения

Скорость вращения диска осуществляют регуля-
тором, расположенным на задней части корпуса 
инструмента. При этом следует знать, что регу-
лировать скорость вращения во время работы 
не рекомендуется.

СЕРВИС
Ремонт Вашего электроинструмента поручайте 
только квалифицированному персоналу и толь-
ко с применением оригинальных запасных ча-
стей. Этим обеспечивается безопасность элек-
троинструмента.

УТИЛИЗАЦИЯ
Старые электроприборы подлежат вто-
ричной переработке и поэтому не могут 
быть утилизированы с бытовыми отхода-
ми! Поэтому мы хотели бы попросить Вас 

активно поддержать нас в деле экономии ре-
сурсов и защиты окружающей среды и сдать 
этот прибор в приемный пункт утилизации (если 
таковой имеется).

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ  
Мы с полной ответственностью заявляем, что 
настоящее изделие соответствует следующим 
стандартам и нормативным документам: EN 
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
– согласно правилам: 2004/108/EC.

Сделано в Китае.
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ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

Неисправность Вероятная причина Действия по устранению

Двигатель 
не включается

Незаряжена аккумуляторная 
батарея

Зарядите аккумуляторную батарею

Неисправен выключатель
Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.Неисправна аккумуляторная 

батарея

Повышенное 
искрение щеток 
на коллекторе

Загрязнен коллектор
Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Повышенная 
вибрация, шум

Рабочая насадка плохо закреплена

Закрепите правильно рабочую насадку.

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Появление дыма 
и запаха горелой 
изоляции.

Неисправность обмоток ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель 
перегревается

Электродвигатель перегружен

Прочистите окна охлаждения электродвигателя.

Снимите нагрузку и в течение 2÷3 минут обеспечьте 
работу инструмента на холостом ходу при 
максимальных оборотах.

Неисправность обмоток ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель не развивает 
полную скорость и не 
работает на полную 
мощность

Низкое напряжение 
аккумуляторной батареи

Зарядите аккумуляторную батарею

Неисправность обмоток ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Аккумуляторная 
батарея не заряжается

Неисправна аккумуляторная 
батарея Обратитесь в специализированный 

Сервисный центр для ремонта.
Неисправен блок питания

Сделано в Китае
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Warranty terms
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Dear customer!

1. BORT GLOBAL LIMITED offers the 2-year warranty from the date 
of sale for all its products. Professional and commercial tools are not 
covered by the warranty. Repair is only available for a fee in this case.

2. Non-commercial use of the tools imposes limitations on the dura-
tion of its operation and restricts the intended usage to household 
purposes only. The continuous operating time should not exceed 40 
hours. In addition, 10-15 minute breaks are to be made after every 
15 minutes of continuous operation. Ignoring this condition when 
using the tools is a violation of the good operating practice (this 
provision does not apply to pumps, generators, chargers and similar 
equipment). Subject to the above mentioned condition, the service 
life of the tools is 5 years.
When you purchase a tool, a warranty card is issued (fields with a 
date of sale, model, and serial number are mandatory, other fields 
can also be completed). Please keep the card together with the 
sales receipt during the entire warranty period for presentation at 
the service centre.
Electric tools are only accepted for warranty repairs when assem-
bled with all removable devices and their fastening elements (bus 
bars, saw blades, chains, knives, trimmer heads, injectors, sprockets, 
bolts, nuts, and mounting flanges) in working condition.

3. The warranty period is extended up to 3-5 years*, provided the 
owner registers the electric power tool within 2 weeks after the 
purchase date. The extended warranty does not cover rechargea-
ble tools, battery chargers, and supplied accessories. Registration is 
only possible online at warranty.bort-global.com
Please print the registration certificate at the time of registration. 
The certificate is the only confirmation of the fact of registration. 
The registration certificate should be presented at the service cen-
tre together with the warranty card and sales receipt.

4. The following malfunctions are eliminated free of charge during 
the warranty period:
•	 Damage to the instrument, caused by the use of low-quality ma-

terials
•	 Assembly defects due to the fault of the manufacturer.

5. The warranty does not cover:
•	 Malfunctions of the tools caused by the failure to comply with 

the operating instructions.
•	 Mechanical damage (cracks, chips, mechanical damage to pow-

er cords, mechanical damage to the enclosure, etc.), damage 
caused by exposure to aggressive environments and high tem-
peratures, damage induced by the ingress of liquids or foreign 
matter into ventilation grids of the electric tools, as well as dam-
age due to improper storage (corrosion of metal parts, etc.).

•	 Tools with defects which were caused by an overload (simul-
taneous failure of the rotor and stator), improper use (usage of 
blunt, unsuitable, unbalanced, or improperly chosen replace-
ment devices), lack of maintenance or care, and use of the tools 
for purposes other than the intended purpose (for example, for 
processing of materials for which the tool is not intended, etc.), 
as well as by the instability of electric power supply, exceeding 
the standards set by EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Among others, 
undeniable signs of an overload include: changes in appear-
ance, deformation or melting of parts and components of the 

product, darkening or charring of wire insulation under high 
temperatures.

•	 Wear parts and materials (carbon brushes, belts, rubber gaskets, 
seals, guards, platforms, bus bars, gears, bearings, hubs, coil 
heaters, pulleys, rollers, rods, lock buttons, etc.), components 
(gears, shafts, bearings, rods, rollers, etc.) subject to deteriora-
tion due to lubrication wear-out, as well as replacement devices 
(drill chucks, SDS cartridges, platforms, collets, bus bars, flexible 
shafts, batteries, battery chargers, etc.) and supplies (knives, 
saws, abrasives, saw blades, drill bits, drills, lubrication, etc.), 
except in cases of mechanical damage of the above mentioned 
products due to failures of the electric tool which are covered by 
this warranty.

•	 Natural wear of the tool, its parts and components (wearing out 
of the resource, severe internal or external contamination, wear-
ing out of the lubrication).

•	 Tools that were unsealed or repaired during the warranty period 
by persons or organizations who are not legally authorized to 
perform these activities.

•	 Tools with removed, erased, worn out or changed serial num-
bers, including cases when the data of the electric tool does not 
match the data of the warranty card.

•	 Preventive maintenance of the electric tools, for example, clean-
ing, washing, lubrication.

6. Do not operate electric tools exhibiting failure symptoms (high 
arcing, smell of burning, increased noise, severe vibration, uneven 
rotation, loss of power). Do not use the electric tools if there is any 
mechanical damage to the power cord (cracks, chips, tears, binds), 
AC plug, or the enclosure of the tool.

7. During the warranty period, faulty parts and components of the 
instrument are repaired or replaced free of charge. The Service Cen-
tre reserves the right to decide whether such parts and components 
are to be replaced or repaired.
If a failure or malfunction is recognized by BORT GLOBAL LIMITED 
as a warranty case, then it can be removed according to our own 
choice by repair or replacement of the defective tool. Replaced 
tools and parts become the property of the Service Centre of BORT 
GLOBAL LIMITED.

8. Guidelines for the preventive maintenance of electric tools:
Regular preventive maintenance (cleaning, washing, relubrication 
of bearings and gearbox, replacement of fast wearing parts) is rec-
ommended for the tools. Maintenance ensures perfect operation of 
the electric tool during its entire service life cycle. The frequency of 
preventive maintenance at rated load is determined according to 
the natural wear of carbon brushes. Maintenance work is charged 
according to the price list of the service centre. Any failures covered 
by the warranty and detected in the course of maintenance are 
repaired free of charge. Warranted failures, which are detected by 
the diagnostics, are eliminated as agreed by the parties according 
to the routine procedure.
Preventive maintenance does not extend the duration of the war-
ranty period.
Other claims, except for the above mentioned right for free remedi-
al measures, are not covered by this warranty.

9. This warranty does not affect other legal consumer rights granted 
by the applicable laws.

* Depending on the model.

ENGLISHGB
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Уважаемый потребитель!

Cообщаем Вам, что вся наша продукция сертифицирована на 
соответствие российским требованиям безопасности соглас-
но Закону РФ «О защите прав потребителей».

ГАРАНТИЙНЫЙ РЕМОНТ И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
ПРОИЗВОДЯТСЯ ТОЛЬКО В АВТОРИЗОВАННЫХ 

СЕРВИСНЫХ ЦЕНТРАХ!

1. BORT GLOBAL LIMITED предлагает 2 года гарантии на свою 
продукцию, считая от даты продажи. На инструмент использу-
емый в профессиональных, коммерческих целях гарантия не 
распостраняется, подлежит только платному ремонту.
2. Бытовое использование инструмента характеризует огра-
ничение по времени работы и подразумевает использование 
его для бытовых нужд, не более 40 часов наработки, при этом 
через каждые 15 минут непрерывной работы необходимо де-
лать перерыв на 10-15 минут. Использование инструмента во-
преки этому условию является нарушением правил надлежа-
щей эксплуатации (данное условие не распространяется на 
насосы, зарядные устройства и аналогичное оборудование). 
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного 
условия – 5 лет.
При покупке инструмента выписывается гарантийный талон 
(указываются дата продажи, модель, серийный номер). Прось-
ба сохранять талон и кассовый чек в течение гарантийного 
срока для предъявления в сервисном центре.
Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт толь-
ко в собранном виде, с рабочими сменными приспособлени-
ями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, 
ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, болты, гай-
ки, фланцы крепления инструмента).
3. Гарантийный срок продлевается до 3-5 лет*, если владелец 
регистрирует электроинструмент в течение 2 недель с момен-
та покупки. Увеличение срока гарантии не распространяется 
на аккумуляторный инструмент, зарядные устройства и при-
надлежности, входящие в комплект поставки. Регистрация 
осуществляется только на сайте warranty.bort-global.com Под-
тверждением регистрации является регистрационный серти-
фикат, который следует распечатать во время регистрации. Ре-
гистрационный сертификат предъявляется в сервисном центре 
вместе с гарантийном талоном и кассовым чеком.
4. В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
•	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения 

некачественного материала.
•	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
5. Гарантия не распространяется:
•	 На неисправности инструмента вызванные, несоблюдением 

инструкций по эксплуатации.
•	 На механические повреждения (трещины, сколы, механиче-

ские повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействи-
ем агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
жидкостей, инородных предметов в вентиляционные решет-
ки электроинструмента, а также повреждения, наступившие 
вследствие неправильного хранения (коррозия металличе-
ских частей и т.п.);

•	 На инструменты с неисправностями, возникшими вслед-
ствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора 
и статора) или неправильной эксплуатации (использование 
затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), недоста-
точного технического обслуживания или ухода, применения 
инструмента не по назначению (использование для работы по 
материалу, для работы по которому инструмент не предназна-
чен и т.п.), а также нестабильности параметров электросети, 
превышающих нормы, установленные ГОСТ 13109-97. К без-
условным признакам перегрузки изделия относятся, помимо 

прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавле-
ние деталей и узлов изделия, потемнение или обугливание 
изоляции проводов под воздействием высокой температуры.

•	 На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные 
щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, защитные 
кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, 
спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопорные кнопки и 
т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики 
и т.п.) подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а 
также на сменные принадлежности (сверлильные патроны, 
SDS патроны, платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккуму-
ляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные 
материалы (ножи, пилки, абразивы, пильные диски, сверла, 
буры, смазку и т. п.), за исключением случаев механических 
повреждений вышеперечисленных изделий, произошедших 
вследствие гарантийной поломки электроинструмента;

•	 Естественный износ инструмента или его деталей (выработ-
ка ресурса, сильное внутреннее или внешнее загрязнение, 
выработка смазки);

•	 На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в 
течение гарантийного срока лицами или организациями, не 
имеющими юридических полномочий производить ремонт;

•	 На инструмент с удаленным, стертым или измененным за-
водским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне;

•	 На профилактическое обслуживание электроинструмента, 
например; чистку, промывку, смазку.

6. Не допускается эксплуатация электроинструмента с при-
знаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное враще-
ние, потеря мощности). Запрещается эксплуатация электро-
инструмента при наличии механических повреждений шнура 
электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), сетевой 
вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
7. Неисправные узлы инструментов в гарантийный период 
бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается 
за Службой сервиса.
Устранение неисправностей, признанных нами как гарантий-
ный случай, осуществляется на выбор компании BORT GLOBAL 
LIMITED посредством ремонта или заменой неисправного 
инструмента. Замененные инструменты и детали переходят в 
собственность Службы сервиса BORT GLOBAL LIMITED.
8. Рекомендации по профилактическому обслуживанию элек-
троинструмента:
Для электроинструмента рекомендуется проведение регуляр-
ного профилактического обслуживания (чистка, мойка, замена 
смазки; замена быстроизнашиваемых деталей). Это обеспечи-
вает безупречную работу электроинструмента во время всего 
срока службы. Работа по проведению профилактического 
обслуживания оплачивается согласно действующему прейс-
куранту сервисного центра. Выявленные при проведении про-
филактического обслуживания неисправности, попадающие 
под действие гарантии, устраняются бесплатно. Негарантий-
ные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по 
согласованию сторон в обычном порядке. Проведение про-
филактического обслуживания не меняет продолжительности 
срока гарантии. Другие претензии, кроме упомянутого права 
на бесплатное устранение недостатков инструмента, под дей-
ствие настоящей гарантии не попадают.
9. Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав 
потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством.

* В зависимости от модели.

РУССКИЙRU
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРОФИЛАКТИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

Для электроинструмента рекомендуется проведение регулярного профилактического обслуживания (чистка, мойка, 
замена смазки в редукторе и подшипниках; замена быстроизнашиваемых деталей. Это обеспечивает безупречную ра-
боту электроинструмента во время всего срока службы. Желательная периодичность проведения профилактического 
обслуживания при номинальной нагрузке равна сроку естественного износа угольных щеток. Работа по проведению 
профилактического обслуживания оплачивается согласно действующему прейскуранту сервисного центра. Выяв-
ленные при проведении профилактического обслуживания неисправности, попадающие под действие гарантийных 
обязательств, устраняются бесплатно. Негарантийные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по согла-
сованию сторон в обычном порядке. 
Проведение профилактического обслуживания не изменяет гарантийный срок инструмента!

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
«BORT GLOBAL LIMITED» рассматривает гарантийные претензии только при наличии правильно заполненного гаран-
тийного талона установленного образца. При покупке инструмента выписывается гарантийный талон (обязательно 
указываются дата продажи, модель, серийный номер инструмента, заполняются прочие поля). Просьба сохранять та-
лон и кассовый чек в течение гарантийного срока. «BORT GLOBAL LIMITED» предлагает 2 года гарантии на продукцию 
торговой марки Bort, считая от даты покупки.
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного условия – 5 лет.
�Не допускается эксплуатация электроинструмента с признаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное вращение, потеря мощности). Запрещается эксплуатация элек-
троинструмента при наличии механических повреждений шнура электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), 
сетевой вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
�Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт только в собранном виде, с рабочими сменными приспосо-
блениями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, 
болты, гайки, фланцы крепления инструмента).
�Неисправные узлы инструментов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается за Службой сервиса. Заменяемые детали переходят в 
собственность Службы сервиса. 
В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
-	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения некачественного материала.
-	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством страны.

ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ:
�На механические повреждения (трещины, сколы, механические повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействием агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
инородных предметов в вентиляционные решетки электроинструмента, а также повреждения, наступившие вслед-
ствие неправильного хранения (коррозия металлических частей);
�На инструменты с неисправностями, возникшими вследствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора и 
статора) или неправильной эксплуатации (использование затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), применения инструмента не по назначению (использование для ра-
боты по материалу, для работы по которому инструмент не предназначен и т.п.), а также нестабильности параметров 
электросети, превышающих нормы, установленные ГОСТ. К безусловным признакам перегрузки изделия относятся, 
помимо прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавление деталей и узлов изделия, потемнение или 
обугливание изоляции проводов под воздействием высокой температуры;
�На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, за-
щитные кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопор-
ные кнопки, рукоятки переключения режимов и т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики и т.п.) 
подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а также на сменные принадлежности (патроны, SDS патроны, 
платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккумуляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные материалы 
(ножи, пилки,абразивы, пильные диски, сверла, буры, смазку и т.п.), за исключением случаев механических поврежде-
ний вышеперечисленных изделий, произошедших вследствие гарантийной поломки электроинструмента;
�Естественный износ инструмента или его деталей (полная выработка ресурса, сильное внутреннее или внешнее за-
грязнение, выработка смазки);
�На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в течение гарантийного срока лицами или организациями, 
не имеющими юридических полномочий производить ремонт;
�На инструмент с удаленным, стертым или измененным заводским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне. 

Условия гарантии составлены производителем BORT GLOBAL LIMITED Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, WAN CHAI 
HONG KONG и действуют на всей территории Республики Беларусь. При любых несоответствиях в маркировке, руководствовать-
ся необходимо данным гарантийным талоном, в котором указана полная и достоверная информация по условиям гарантии, сро-
кам гарантийного обслуживания. Другие условия гарантийного обслуживания не действуют на территории Республики Беларусь. 
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
ДЕЙСТВУЕТ НА ТЕРРИТОРИИ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

Наименование изделия

Серийный номер

Подпись продавца

Подпись покупателя

Модель

Дата продажи

Торговая организация

Внимание! Настоящий талон действует на терри-
тории Республики Беларусь. При продаже должны 
заполняться все поля гарантийного талона. Непол-
ное или неправильное заполнение может привести 
к отказу от выполнения гарантийных обязательств. 
Исправления в гарантийном талоне не допускаются.

С условиями гарантии ознакомлен(а), предпродаж-
ная проверка произведена в моем присутствии. То-
вар получен в исправном состоянии, без видимых 
повреждений, в полной комплектности. Претензий 
к внешнему виду и качеству работы инструмента не 
имею.

штамп или печать магазина
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GUARANTEE CERTIFICATE

BWS-18Li-XK

Terms and Conditions of the 
extended warranty online at 

www.bort-global.com

Allgemeine 
Geschaftsbedingungen der 

verlangerten 
Garantie online unter 

www.bort-global.com

Termes et Conditions de la 
garantie prolongee 

en ligne a 
www.bort-global.com

Условия и сроки 
расширенной гарантии  

на сайте по адресу  
www.bort-global.com

GUARANTEE  
CERTIFICATE

GARANTI-
ESCHEIN

CERTIFICAT  
DE GARANTIE

ГАРАНТИЙНЫЙ 
ТАЛОН

Stamp dealer • Briefmarkenhändler • Timbre marchand • 
Наименование и штамп торговой организации

Model • Modell • Modèle • Модель

Serial Number • Fabrikationsnummer • 
Num. • Серийный номер

Salesman • Verkäufer • Vendeur • 
Подпись продавца

After having read the warranty terms and pre-purchase inspection I certify that I’ve 
got no complaints in respect of the appearance and performance of the tool.

С условиями гарантии ознакомлен, предпродажная проверка произведена, к 
внешнему виду и качеству работы инструмента претензий не имею.

Signature • Unterschrift • Signature • 
Подпись покупателя

BORT GLOBAL LIMITED 
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 

Lockhart Road, WAN CHAI HONG KONG

Date of purchase • Kaufdatum •  
Date d’achet • Дата продажи
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Купон №2

Модель:
Model:

Coupon №2:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

Купон №3

Модель:
Model:

Coupon №3:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

Подпись мастера

Подпись мастера

Подпись мастера

Купон №1

Модель:
Model:

Coupon №1:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
продавца

М.П.
продавца

М.П.
продавца

BWS-18Li-XK

BWS-18Li-XK

BWS-18Li-XK
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Список авторизованных сервисных центров в России 
находится на сайте bort-global.com
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PAP

BORT GLOBAL LIMITED 
ROOM 1501, 15/F., SPA CENTRE, 53-55 

LOCKHART ROAD WAN CHAI HONG KONG
Made in China

Subject to change

Возможны изменения

GB

RU


